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Κατά τά  τελευταία έτη πολλά μεγάλα φωτογρα

φικά τηλεσκόπια έχορηγήθησαν εις τά  αστεροσκοπεία 
Ευρώπης κα! ’Αμερικής, δυστυχώς όμως τά  σπουδαι
ότατα αύτά όργανα, εκτός δύο ή τριών εξαιρέσεων, 
έστήθησαν εις τόπους πολύ ολίγον ευνοϊκούς διά με
τεωρολογικά; ν', αστρονομικά; παρατηρήσεις. Τά εννέα 
δέκατα των οργάνων τούτο»·; ΰπάρχουσιν εις την συγ- 
κερασμένην ζώνην τής Ευρώπης καί των Ηνωμένων 
Πολιτειών, ενώ το νότιον ήμισφαίριον είχεν εξ ολο
κλήρου παραμεληθή, μεγάλα 2ε τμήματα τά  μάλι
στα ενδιαφέροντα τού νοτίου ουρανού δόν είχον Ιτι έξε- 
τασθή διά των νεωτίρων τηλεσκοπίων των ¡«γάλω ν 
διαστάσεων. Ώ στε όχι μόνον δαπανηρότατα όργανα 
έστήθησαν εις ακαταλλήλους θέτεις, ά λ λ ' όλα τά  τη -  ! 
λεσκόπια ήταν τού αυτού σχήματος καί έχρησίμευον 
2·,ά το αυτό είδος εργασίας. Νέα εν τούτοις εποχή 
φαίνεται έγκαινιασθεισα άφότου μία κυρία Αικατερίνη 
Βρους έκ Νέα; Ύόρκης προσέφερε 50 χιλιάδα; δολ- 
λάρια εις τό Άστεροσκβπεΐον τοϋ Χάρβαρδ οιά νά 
κατασκευαστή τηλεσκόπιου 24 δακτύλων ανοίγματος 1 
με μήκος εστιακόν έξαπλάσιον. Τό μέγα τούτο φω
τογραφικόν τηλεσκόπιο·; κατεσκευάσθη ήδη καί έστξθη 
εις καταλ.ληλοτάτην Οέσιν ο ι' αστρονομικήν εργασίαν, 
εις τό Άρεκπά τού Ιίερού. Έ κ των δύο τού τηλε
σκοπίου αυτού εργασιών προέκυψαν χάρται ενδιαφέ- 
ροντες, καλύπτοντες έκαστος μεγ* {/.¿ρτς τού ουρανού 
καί οεικνύοντες τόσους αδυνάτους αστέρας, ώστε εις 
μίαν καί μόνην πλάκα παρατηρούνται 4 0 0 .0 0 0  τοι- 
ούτοι. Διά τού τηλεσκοπίου αυτού πολλοί νέοι αστέ
ρες τού πέμπτου τύπου εΰρέθησαν εις τό Μέγα μα- 
γελλανικσν νεφέλωμα πολλήν εχον τήν σχέσιν μέ τόν ; 
Γαλαξίαν. Επίσης εις άλλο μέρος του ουρανού άνε- 
καλύφΟησαν τεσσαράκοντα νεφελώματα, τέως ά 
γνωστά.

ΤΙ μεγαλειτέρα εργασία του τηλεσκοπίου Βρους 
τώρα συνίσταται εις τήν κ α τ ' :τος αποστολήν έκα- 
τοντάίων φωτογραφιών εις τό αστεροσκοπείο·; τού 
Κάμπριτζ. 'Εκτός δέ τών άμεσων ανακαλύψεων των 
γενομενων έκ τών πλακών αϋτων, είναι αναμφίβολον 
¿τι αί πλ.άκες αύται περιέχουσι καί άλλα μυστήρια 
ουράνια ανεξιχνίαστα έως τώρα. Ό τ ι το.το εινε αλη
θές άποοεικνύεται εκ της γενομενης άνακαλύψεως οιά 
τών πλ.ακών τούτων τού πλανήτου «Έ ρ ω ς» , ο όποιος , 
μετά τήν σελήνην είνε ενίοτε ό πλησιέστερος ουράνιος 
γείτων μας. Έκ των γενομένων υπολογισμών απεοεί- 
χθη ότι ό πλανήτης αύτός ήτον εγγύτατα εις τήν γην, 
καί παρά τούτο λαμπρός, τό 18114. Μολονότι ή άνα- 
κάλυψις αύτοΰ έγεινε μόνον τό 181)8, έν τούτοις έξε-

τασθεισών τών φωτογραφικών πλακών, τών ληφθεισών 
2ιά τού ανωτέρω τηλεσκοπίου τό 1894 εΰρέθησαν όν
τως πέντε εικόνες αυτού τού μακροσκοπικού πλανήτου, 
ό όποιος με τήν σμικρότητά του χανόμενος καί φεύ
γω·; εις τό άπειρον συνελήφθη έν τούτοις αιχμάλωτος 
ύπό τής φωτογραφική; πλακός, συλληφθέντος ούτω
πρώτην φοράν καί αυτού τού «Έ ρωτος» ! . .

• ·
•

Τό τηλεσκόπιου Βρούς λειτουργεί καλώς με μικρόν 
εστιακόν μήκος, ήοη όμως γίνεται σκέψις νά κατα- 
σκε· ασΟή τηλεσκόπιο·; μέ μεγαλείτερον εστιακόν μή
κος, καί τού τηλεσκοπίου τούτου τό μεν άνοιγμα 0ά 
ήτο 12 — 14 δακτύλων καί τό μήκος τό εστιακόν 135 
— 162 πόδας. Τό τηλεσκόπιου τούτο Οά έτοποΟετεϊτο 
όριζοντίως, καί οί αστέρες θ ' άντενακλώντο έντός αυ
τού οιά κατόπτρου, ούτω οε τότε Οά ¿λειτουργεί ώς 
μέγα οριζόντιον οργανον φωτοηλιογράφου. Διά τοιού- 
του τινός οργάνου θά ήτο δυνατόν νά φωτογραφηθή 
υπό εξαιρετικά; κα άς ατμοσφαιρικά; συνθήκας μετά 
περισσοτέρων λεπτομερειών ή επιφάνεια τού ήλίου. 
’Επίσης θα ήρευνώντο καλλίτερου αί ήλιακαί πύρινα·, 
προβολαί καί αί κηλϊσες αί έπί τής στεφάνης παρατη- 
ρούμεναι έν καιρψ ολικής έκλείψεως τού ήλίου. 'Επί
σης θά διεφωτίζοντο οί αστρονόμοι περισσότερον περί 
τής συστάσεως τής ηλιακής ατμόσφαιρας, καί τών φω
τεινών νεφελωμάτων τών περιβαλλόντων τόν ήλιον.

* ·
•

Ί'πέρ τής χρήσεως τοιούτου τίνος φωτογραφικού 
τηλεσκοπίου συνηγόρησεν ό καθηγητής Ιΐίκεριγκ τά 

■ 1 8 94 , ο ι’ αύτοΰ οε λαμοανόμεναι φωτογραφία·, τής 
σελήνης θά είχον διάμετρον ενός ποδός, αί όποια·, τ υ -  
πωνόμεναι καί άνευ μεγεθύνσεως θά ΰπερέβαλον ολα; 
τάς προηγουμένως ληφθείσας τοιαύτας. ’Εννοείται 
καλά αποτελέσματα Οά έπιτυγχάνοντο οιά τής φωτο
γραφήσει»; τού Διές καί τού Κρόνου, καί "σω; θά έ- 
λύετΟ, τό τόσην έριδα επιστημονικήν προκαλούν ζή
τημα τών διωρύγων τού Άρεως.

•
* *

Μεγάλαι προετοιμασία·, γίνοντο άπό τούοε οιά τήν 
καλλιτέραν παρατήρησιν τού «"Ερωτος» κατά τήν 
προσεχή του προσέγγισιν τό 1900, άφού οιά μέσου 
αυτού τού μικρού πλανήτου Οά εινε ουνατόν νά καθο- 
ρισθή ρ.ετά μεγαλειτέρα; ακρίβειας ή άπόστασις τού 
ήλίου άπό τής γης. Λαμβανομένου δ έ ύ π ’ οψει ότι ή 
άπόστασις τού ήλίου εινε ή μόνη προς ήν αναφέρονται 
όλα·, αί αστρονομικά! παρατηρήσεις, ή σπουοαιότης 
τού άκριβεστέρον καθορισμού αυτής δέν ούναται νά 
ΰποτιμηθή ποσώς. 'Αληθώς τούτο άποτελεΐ έν έκ τών 
μεγάλων προβλημάτων τής αστρονομίας, τό οποίον 
καίτοι ύποτεθη ότι έλύθη εις τόν 18ον αιώνα, έν 
τούτοις εινε πολύ πιθανόν ότι μέλλ.ει όριστικώς νά 
λυθη ύπό τών σοοών τού εικοστού αιώνος. Ιίόσον δέ 
ό καθορισμός ούτος εινε σπουόαΐος άποοεικνύει τό γε
γονός ότι πρός έξακρίβωσιν τής άποστάσεως τού ήλίου 
οιά μέσου τόιν παρατηρήσεων τής οιαβάσεως τής Α 
φροδίτης τό 1874 , τά  μεγάλα Ιθνη άπέστειλαν εις τά 
σπουδαιότερα σημεία τού κόσμου επιστημονικά; άπο- 
στολ.άς, καταλ.αβούσας 80  έν δλφ σταθμούς, οιά τάς 
όποιας έοαπανήθησαν πλέον τών ές εκατομμυρίων 
φράγκων.

Επίσης οιά τού φωτογραφικού αύτοΰ τηλεσκοπίου 
θά καθορισθή ρ.ετά μεγαλειτέρα; ακρίβειας ή θέσις τών 
μεγαλειτέρων πλανητών, καί αί σχετικαί θέσεις τών 
οιωρύγων τού Διός κα! τού Κρόνου, κα! ού ρ.όνον ταύ- 
τα , αλλά καί πολλά ακόμη μυστήρια καί άνεξιχνία- 
στα θαυυ.άσια τού απείρου κάλλους τών ουρανών Οά 
άνακαλ.υφθούν καί κατέλθουν έκ τών ουρανίων υψών 
τω ν αιχμάλωτα φωτογραφικής πλακός τολμηρών καί 
εύελπίδων αστρονόμων !

ΤΟ Ξ ΪΛ 1Ν0 ΠΟΔΙ
(  Α γ γ λ ικ ό ν  ό ιή γ η μ α )

Τό φθινόπωρον τού 1782, ό κ . Λουδοβίκος Τ ε- 
βενέ, εις έκ τών διαπρεπέστερων χειρούργων τού Κα-

λα ί, έλαβε μίαν ά-υπόγραφον επιστολήν οιά τής όποιας 
προσεκαλείτο νά περάση τήν ακόλουθον ημέραν άπό 
μίαν εξοχικήν έπαυλιν, κειμένην εις μικράν άπόστα- 
σιν άπό τής πόλεω; καί εις τόν ορόμον τών Ιίαρισίων. 
Ό  άνώνυμο; επιστολογράφος τόν παοεκάλει νά πα
ραλαβή ρ.αζύ του κα! τά  χειρουργικά εργαλεία τά 
κατάλληλα ο ι’ ένα άκρωτηριασμόν.

Ό  Τεβενε ήτο γνωστός εί; όλον τόν κόσμον οιά 
τήν χειρουργικήν οεξιότητά του. Είχεν υπηρετήσει 
έπ! πολ/.ά έτη εις τόν γαλλικόν στρατόν. Είχον κάτι 
τ ι  το αγροικον οι τρόποι του, έν τούτοις όλοι τόν 
ήγάπων οιά τήν άγαθότητα της καρόίας του. Έ 
σπευδε παντού προθύμω; καί παρ’ οίουοήποτε προ
σκαλούμενος, ουδέποτε ήρνεΪΓο νά προσφέρη τάς υπη
ρεσίας του.

Ά λ λ ’ ή επιστολή εκείνη τόν έξέπληξε κάπως. 
Ό  χρόνος, ό τόπος καί ή ώρα, ώρίζοντο μετά τής 
μεγαλειτέρα: άκριβείας καί ή υπογραφή έλειπε. ΙΙοίος 
λοιπόν τόν προσεκάλει ;

— Κάποιος αστείος θέλει νά χωρατέψη μαζί μου 
καί νά με κάμη νά τρέχω άδίκως, έσκέφθη.

Καί έπεοαςε τό γράμμα χωρίς πλέον νά όώση 
προσοχήν εις αύτό.

Μετά τρεις ήμερα; έλαβε καί πάλιν τήν αυτήν 
πρόσκλησιν, άλλά τόρα θερμότερον διατυπωμένην κα ! 
μέ τήν προσθήκην ότι τήν άκόλουθον ημέραν εις τάς 
9 τό £ράδυ θά ¿σταματούσε εις τήν Ούραν τής οικίας 
του μία άμα;α όπως τόν παραλάβη.

Πράγματι, κατά τήν όρισθείσαν ημέραν καί ώραν 
ή άμ.αξα εύρίσκετο εις τό ΰποδειχθεν μέρος. Ό  Τ ε- 
βενέ δεν έφερε πλέον άντίστασιν, ά λ λ ’ εϊσήλθεν εις 
αυτήν λέγων εις τόν αμαξηλάτην ;

— Εις τίνος τό σπητι μέ πάτε ;
Ε.ς τήν ερώτησιν ό αμαξηλάτης άπήντησεν άγ- 

γλιστί μετά ψυχρότητος ;
— Δεν ένδιαφέρομαι διά πράγματα πού αγνοώ.
— Είσαι χυδαίος, άντα πήντησεν ό χειρούργος 

όργίλως.
ΊΤ άμαξα ¿σταμάτησε·; επί τέλους ενώπιον ¿ξο- 

χικής τίνος έπαύλεως.
— ΙΙοίος μένει εδώ ; Ποιος είναι ασθενής ¿2ώ ς 

ήρώτησεν εκ νέου ό Τεβενέ
Ά λλά  τού ¿δάθη πάλιν ή αύτή άπάντησις.

π *
*

Εις τήν θύραν έσπευσε πρός υποδοχήν του ώραίός 
τ ις  νέος ηλικίας είκοσι οκτώ περίπου ετών, οστις τόν 
ώδήγησεν εις εύρείάν τινα αίθουσαν πλουσίως έπ ιπλω - 
μένην. Ή  προφορά του τόν έπρόδιδεν ώς Ά γγλον 
και 6 Τεβενέ, δστις έγνώριζε λαμπρά τήν αγγλικήν, 
τού άπηύθυνε τόν λόγον αγγλιστί.

— Σείς ¿στείλατε καί μέ ¿κράξατε ; τόν ήρα»—

— Σάς είμαι πολύ ευγνώμων διά τήν ένόχ; ησιν 
πού έλάβετε πρός χάριν μου, άπήντησεν ό νέος. Κα- 
θήσατε, παρακαλώ. ’Ιδού τσοκολάτα, καφές καί κρασί 
αν θέλετε νά πάρετε κανένα άναψυκτικόν πρό τής εγ- 
χειρίσεως.

— Σ τείλατέ μοι πρώτα τόν άσθενη, κύριε. Πρέ
πει νά τόν έςετάσω διά νά ίοω άν είναι αναγκαίος ο 
άκρωτηριασμός τού πάσχ_ο·;τος μέλους.

— Είναι αναγκαίος, κύριε Τεβενε, σάς διαβεβαιώ 
εγώ περί τούτου. Καθήσατε. Έ χ ω  άπόλυτον εμπι
στοσύνην εις σάς. Ακούσατε με. Ιδού έ'να βαλάντιον 
περιέχον 100 λίρας. Είναι ή άμοιβή σας διά τήν έγ- 
χείρησιν τήν όποιαν Οά κάμετε. Ά ν  έπιτύχη, τότε 
δέν ζητώ άλλο τ ι άπό ύμάς. Έν έναντίγ περιπτώσει, 
ή άν άρνηθήτε νά κάμετε τήν έγχείρ'.σιν, ιοού ενα ρε
βόλβερ γεμάτο. Είσθε εις τήν οιάκρισίν μου καί νά 
μέ ~άρη ό διάβολος άν δέν σάς φονεύσω αλύπητα.

— Δεν φοβούμαι καθόλου τό ρεβόλβερ σας, άγα- 
πητέ μου κύριε, άπήντησε ψυχραίμως ό ιατρός. Ά λλά  
τ ί θέλετε ; 'Εμπρός, πέτε μου άνευ περιφράσεων τ ί 
πρέπει νά κάμω ;

— Πρέπει νά μου κόψετε τό δεξί μου πόδι.
— Πολύ ευχαρίστως, .κύριε, καί μέ πάσαν προ

θυμίαν. Καί τό κεφάλι σας ακόμη, άν θέλετε. Ά λ λ ’ 
άν δέν άπατώμαι, τά πόδι σας φαίνεται ύγιέστατον.
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Ανεβήκατε πρό ¿λίγου τήν σκάλα σας μέ τήν ευκι
νησίαν σχοινοβάτου. Τί έχει τό πόδι σας ;

— Τίποτε, θέλω όμ.ω; ν ’ απαλλαγώ ά π 'α ύτό .
— Είσθε τρελλός, κύριε ;
— Αύτό νά μή σάς μέλη.
— Τ ί αμαρτίαν έκαμε αύτό τό ί»οαϊο πόδι ώστε 

νά θέλετε νά τό κόψετε ;
— Καμμίαν. Άπεφασίσατε όμως νά μέ άπαλλά- 

Εετε αυτου.
— Κύριε, δέν έχω τήν τιμήν νά σά; γνωρίζω. 

Φι ετέ μου τουλάχιστον μάρτυρας ότι έχετε σώας τάς 
φρένα;.

— θ ά  εκτελέσετε τήν παράκλησίν μου, κύριε 
ιατρέ ;

— Μάλιστα, κύριε, όταν μού είπήτε καί τόν λό
γον διά τόν οποίον θέλετε νά σάς ακρωτηριάσω.

— Δέν ήμπορώ τώρα νά σά; ε·.πο> τήν άλήθειαν, 
ίσως μετά εν έτος. Ά λλά  στοιχηματίζω, κύριε, μά
λιστα, στοιχηματίζω ότι Οά άναγκασθήτε τότε νά 
Ομολογήσετε καί σείς ό ίδιος ότι ό άκρωτηριασμός 
ήτο άναγκαϊος.

— Δέν Οά στοιχηματίσω τίποτε, άν δέν μού πήτε 
προηγουμένως τό όνομά σας. τήν κατοικίαν σας, τ ί 
δουλειά κάμνετε . . .

— θ ά  τά  μάθετε όλα κατόπιν. Σάς παρακαλώ 
νά πιστεύσετε οτι είμαι τίμιος άνθρωπος.

— Έ νας τίμιος άνθρωπος δέν απειλεί τόν γιατρό 
του μέ ρεβόλβερ.Έχωΰποχρεώσεις ακόμη καί πρόςΰμάς 
ένα ξένον. Δεν θά σάς ακρωτηριάσω άνευ ανάγκης. 
Ά ν  θέλετε νά γίνετε δολοφόνος άθώου ανθρώπου, ορί
στε, πυροβολήσατε.

— Καλ.ά, κύριε, είπεν ό Ά γγλο ς , λ.αμβάνων άνά 
χείρας τό ρεβόλβερ. Δέν θά σάς πυροβολήσω, άλλά Οά 
σάς άναγκάσω νά μού κόψετε το πόδι. Εκείνο τό ο
ποίον δέν Οέλ.ετε νά κάμετε, ειτε έκ προθυμίας, είτε 
έκ τού πόθου τής αμοιβής, είτε έκ τού φόβου μιάς 
σοαίοας, θά τό κάμετε έξ οίκτου πρό; εμέ.

— Πώς;.
— θ ά  συντρίψω το πόδι μου με μ.·.ά πιστόλια, 

είπε·; ό Ά γγλο ς καί καθήσας έστήριξε τό ρεβόλβερ εις 
τό γόνυ του.

Ό  Τεβενέ ώρμησεν όπως τόν αναχαίτιση.
— Στάσου, γ ιά  τό θεό I
— Μή μέ έγγίσετε. έφώναξεν ό νέος, διότι θά 

σύρω την σκανδάλην. Ά λ λ ’ απαντήσατε μου διά τε- 
λευταίαν φοράν, θά μού τό κόψητε ή όχι :

— Είσθε τρελλός, κύριε, καί θά κάμω τό θέλημά 
σας. θ ά  σάς κόψω τό κατηραμένο πόδί σας.

Τά πάντα ήτοιμάσθησαν διά τήν έγχείρησιν. Μό
λ ις όέ αΰτη ήρχισεν, ό Ά γγλο ς  ήναψε τήν πίπαν του 
καί ώρκίσθη ότι δέν θά τήν άφηνε καθόλου άπό τό χέρι 
του. Έκράτησε δέ τόν λ.όγον του. Τό άποκοπεν πόδι 
έκειτο ήδη έπί τού εδάφους καί αύτός έξηκολούθει νά 
καπνίζη ατάραχος.

Ό  Τεβενέ έτελείωσε τήν δουλειάν του ώς αληθής
επιστήμων. Ό  άρρωστος ρ.ετ’ όλίγας ήμέρας έθερα-
πεύθη. Έπλήρωσε τόν χειρουργόν, τόν ηύχαρίστησε
μέ δάκρυα χαρά; εις τούς όφθαλμ.ούς κα! άνεχώρησε
διά τήν Α γγλ ίαν μέ ξύλινο πόδι.

• *
Μ ετ’ όλίγας μήνας δ Τεβενε έλάμβανε τήν ακό

λουθον επιστολήν-
«Εύαρεστηθήτε νά οεχθήτε τό εσώκλειστον συνάλ- 

λ.αγμα διά 2 00  λ.ίρας. Με έκάματε τόν εύτυχέστερον 
άνθρωπον τού κόσμου, απαλ.λάξαντός με από τό μέλος 
τό όποιον παρενετίθετο <»ς πρόσκομμα εις »τήν πραγ- 
ματοποίησιν των ονείρων μου.

» ’Ιδού τώρα καί ή εξήγησις τής τρελλής ιδιοτρο
πίας μου, ώ ; τήν άπεκαλέσατε. Μετά τήν επιστροφήν 

ι μου άπό τάς ’Ανατολικά; ’Ινδία; έγ.ώρισα τήν Α ίμ ι- 
: λίαν Χάρλυ, τήν ώραιοτέραν καί τελειοτέραν γυναίκα 
 ̂ εις τόν κόσμον ! Τήν έλάτρευσα ! Οι συγγενείς μου 

έπεθύμουν τόν γάμον μας διά τήν μεγάλην περιουσίαν 
της, ά λ λ ’ έγώ μόνον διά τήν εύμορφιάν της καί διά 

I τόν λαμπρόν χαρακτήρα της.
τ> Ήνώθην καί έγώ με τούς άλλους θαυμαστά; της. 

Ά  ! αγαπητό μου Τεβενέ, υπήρξα άρκετά ευτυχής ώ - 
I  στε νά γίνω ό ατυχέστερος τών αντιζήλων μου. Μέ

ήγάπησε,—μέ ήγάπησε περισσότερον όλ.ων.
»Δεν μού τό εκρυψεν. Έν τούτοι; με άπέκρουεν 

ακριβώς διά τόν λόγον τούτον. Μάτην έζήτουν τήν 
χείρά της. Μάτην οί συγγενείς της καί οί φίλοι της 
τήν παρεκάλ.ουν νά ενδώση. Έαενεν ακλόνητος εις τήν 
άπόφασίν της.

» Έ π ί πολ.ύν χρόνον μού ήτο άδϋνατον νά μαντεύσω 
τόν λόγον της άρνήσεώς της, ά λ λ ’ έπί τέλους μία έκ 
τών αδελφών της μού άπεκάλυψε τό μυστικόν. Ή  μί; 
Χάρλ.υ ήτο θαύμα καλλονής, ά λ λ ’ είχε τήν άτυχίαν νά 
εχη ζύλινο πόδι.

»Έ λαβα άμεσο»; τήν κατάλληλον άπόφασίν. θ ά  
¿γινόμουν καί έγώ όπως αύτή. Χάρις εις υμάς τό κα- 
τώρθωσα. Έπέστρεψα εις τό Αονδίνον καί . . . ένυμ- 
φεύθην τήν μις Χάρλυ !»

• ·
— Είχα άδικον νά τόν ’πω τρελλόν ; έψιθύρισεν 

ό Τεβενέ ει: τήν άνάγνωσιν τής επιστολής εκείνης. Νά 
περάση κάπως ή πρώτη θέρμη τού έρωτος, κατεργα- 
ράκο. καί τότε θά ίδοιμεν πόσον θά μετανοήσης διά τήν 
άνοησίαν πού έκαμες.

I AIÍQNKZ1FÍA

Σ κ ίτο α  ά π ό  τ ό ν  ( ί ίο ν  τ ώ ν  Ί ι ιπ ώ ν ω ν  — 
Α ν ιο κ ο ά σ ε ιο α  κ<ι» « ΐ ' ΐο κ υ ά τ ω ι ι .  - ΙΙο- 
λ ι τ ι ο ι ΐ  κ(ΐ) ό τχ ο τκ ο ττκ ο '. — Α ί Ι ίΰο ω  
π ι ι ϊα ι  κ α ί  α ί  ί*ίαγενεΙ« κ ν υ ίο ι .  — Λ ί Ί α -  
π ω ν ιδ ε ι .  — Α ί ίο έ ι ι ι  σ ώ ν  ’ Ια π ώ ν ω ν  π ε <»ί  
κ ο ω το ς  κ α ί γ ά ι ιο υ .  -  l l tp i tp v o i  λ ε π τό -  
ι ιε ρ ε ια ι .

ΙΙολ.ύ ενδιαφέρουσας καί άγνό»στου; σχεδόν πληρο
ί φορίας παρέχει κ.αινοφανές “'.βλίον έκοοθεν υπό τής οο- 
| κίμου συγγραφεω; ’Αγγλίδος κυρίας Φρέύζερ περί τού 

κοινωνικού |3ίου έ·; γένει τι»ν ’Ιαπώνων, τής αύτοκρα- 
τείρα; καί τού αύτοκράτορο:, τού χαρακτήρός των, τών 
ήθο»ν τω ν, περί τών Ίαπωνίδων, περί τών ιδεών άς 
έχουν περί γάμου καί έρωτος.

Ή  κυρία Φρέϋζερ μετέβη εις τήν 'Ιαπωνίαν πρό 
¿λίγων έτων. καί έγένετο δεκτή εις άκρόασιν ύπό τής 
αύτοκρατείρας τής ’Ιαπωνίας, ιδού δέ πώς περιγράφει 
τήν υποδοχήν εκείνην : ο Εις μίαν έκ τών πλουσιώτατα 
στολισμένων αιθουσών τού διαμερίσματος τής Αύτο- 
κρατείρας, εϋρομεν 5 —6 κυρία; φερούσας ευρωπαϊκά; 
ενδυμασίας, χρώματος ώχροκυανοΰ καί ίόχρου. Μετά 
τινας στιγμάς αί Ούραι ήνοίχθησαν καί έξηκολουθήσα- 
μεν τό βάδισμα διά σειράς ατελευτήτων κρυστάλλινων 
διαδρόμων, οτε εις τό κέλευσμα«σ.γή»α'. όμιλίαι έπαυ
σαν μαζυ μέ τά  βήματα. Τήν στιγμήν εκείνην εύρι- 
σκόμεθα εις μικράν τετράγωνον αίθουσαν πλήρη άν- 
Οέων καί έπεστρωμένην διά δαμασκηνού υφάσματος. 
Μετά τά : τρείς κανονισμένα; υποκλίσεις εύρέθην έ
μπροσθεν μιάς ώχράς, ήρέμου, μικράς κυρίας, ή όποία 
έτεινε πρός με τάς μικροτέρας χείρας έ ;  όσων ποτέ 
ήγγισα. ένψ τά  μαύρα μάτια της, πλήρη ζωής καί εύ- 
φυίας, έκαρφϋ»νοντο οίονεί έρωτηματικώς έπί τού προ
σώπου μου.

Ώς μόνον κόσμημα εφερεν επί τής ρόζ- μ«)β πολυ
τελούς έσθήτός της ένα μεγάλον σάπφειρον. Καί πριοτη 
ή Λύτοκράτειρα μέ ήρώτησε διά φωνής τόσον σιγανής 
ώστε μόλις ήδυνάμην νά τήν ακούσω καίτοι άπόλυτος 
σιγή έπεκράτει, περί τής υγείας τής Άνάσσης, καί 
άφού κατόπιν μέ συνέχαρη διά τήν αίσίαν άφιξίν μου 
είπεν3τ ι είχε πληροφορηθή ότι άπό τά  δύο παιδία πού 
έχω, τ ’ άφησα πρός μεγάλην μου λύπην εις τήν 'Αγ
γλίαν . Οί οφθαλμοί της ένώ μού ¿»μίλει περί τών τέ
κνων μου άνέλαμψαν πρός στιγμήν καί κατόπιν προσέ- 
λαβον θλιβερά·; έκφρασιν. ΌΔ'.άδοχος τού θρόνου οένήτο 
υίός της, διότι ποτέ δέν έκαμε ίδικά της παιδιά, και 
τήν στέρησιν αύτών βαρέω; εφερεν ή Αύτοκράτειρα. 
Έ κ τής άπωλείας όμως αυτής ¿κέρδισε τό έθνος, διότι 
ή Αύτοκράτειρα όλον τόν καιρόν της αφιέρωσε εις φι
λόστοργους μέριμνας υπέρ των άσθενών καί αδυνάτων, 
ό ι’ οΰ; οί θησαυροί τής καρδία; της ¿»ς καί τού θ υ 
λακίου του είναι άνεςάντλητοι.

Ό  Αύτοκράτωρ τής ’Ιαπωνίας είναι πολύ ένδια-

οέρουσα φυσιογνωμία· οί οφθαλμοί του είνε σπινθηρο
βολεί, καί αί ¿φρύς του, όφρΰς βαθύνου άνδρός Μι
κρού αναστήματος καί άγαθή; φυσιογνωμίας δεν παρέ
χει τό άρκετά περίεργον θέαμα τών πλείστων ’Ιαπώ
νων φερόντων ευρωπαϊκήν ενδυμασίαν μέ τάς δυσανα
λόγου; κοντά; χίΐράς τω ν. Ή  παρουσία τουναντίον τοϋ 
Μικάδου είνε πολύ αξιοπρεπής μέ τήν στολήν τού 
στρατάρχου στολισμένην μέ άπαστράπτοντα παράσημα.

Ή  κυρία Φρέϋζερ άφηγεΐται χαριέστατον επεισό
διο·; χαρακτηριστικώτατο·; τής έκτιμήσεως πολλών εκεί 
Ευρωπαίων πρός τούς ιθαγενείς. «Σ υχνά—γράφει—μού 
συνέβη ·;ά επιθυμώ αί Ίαπωνίδες νά ήννόουν πολύ όλι- 
γώτερον τάς Ευρωπαϊκά; γλώσσας, παρ’ δσον υποθέτω 
τάς ήννόουν. Διότι τινές εκ τών συζύγων ^τών συνα
δέλφων μας φέρονται μέ τόσην βαθείαντραχύτητα πρός 
αύτάς, καί ομιλούν έπί παρουσία των μεθ’ ϋψίστη; 
περιφρ-.νήσεως, παραπονούμεναι δι ’ έπίσκεψίν τινα επί
σημον, ή όποία πιθανώς νά διέκοψεν εύχάριστον συνδιά- 
λεξιν . Καί δταν έγώ έφιλονείκουν με αύτάς διά τήν 
διαγωγήν αύτών, μού άπήντων ; αύταί δέν καταλα
βαίνουν τίποτε ά π ' αύτά !»  'Ημέραν τινά μετέβην εις 
έπίσκεψίν εις τινα τών πρεσβειών, δτε μία μεγάλη 
ΊαπωνΙς κυρία, ή πριγκήπισσα Λ . άνηγγέλθη. ΤΗτο 
ή ημέρα καθ’ ήν έδέχετο ή κυρία εκείνη πρεσβευτού, 
καί ώφειλε νά έχη τόν κατάλληλο; διερμηνέα, ώς όλαι 
έκάμνομεν εις παροικίας περιστάσεις. Συνεπώς ή πρ ιγ- 
κήπισσα, καίτοι δέν έγνώριζεν ευρωπαϊκήν γλώσσαν 
δέν έφερε μαζύ της διερμηνέα. Ώ ; λοιπόν αΰτη είσήρ- 
χετο εις τήν αίθουσαν, ή οικοδέσποινα έξέτεινε τούς 

. βραχίονας ε ϊ; τόν άέρα μ ' έκφρασιν απελπιστικήν καί 
! άνέ/.ραξεν (δεν θέλω νά είπω είς ποίαν γλώσσαν) Ώ  
! Οόρανέ, τ ί  νά κάμω μέ αύτό τό πλάσμα ! Τ ί απε

χθής ένόχλησις ! Πού είνε ό διερμηνεύς ; Ά ς  τρέξη 
ένας νά τόν εϋρη ! Ε.μπορούσε νά γίνη ένοχλητικώτε- 
ρον πράγμα !»  Καί όλα αύτά ελέγοντο μέ τόσην δυ
νατήν φωνήν, καί μέ τοιαύτας χειρονομίας, ώστε νά 
έννοήση τά  πάντα ή αξιοπρεπής εκείνη κυρία, ή τόσον 
κτηνωδώς γενομένη δεκτή. Έκαμα δ ,τι είμπορούσα διά 
νά σώσω 2,τ ι  είμπορούσε νά σωθή, ά λ λ ’ ή Ία - 
πωνίς έπροφασίσθη ότι δέν ήννόησε τίποτε κατά 
τάς όλίγας στιγμάς πού έμεινε. Μ ετ’ ολίγον άπ- 
ήλθον καί έγώ, καί διά πρώτην φοράν ήρυθρίασα έξ 
αιδούς διότι ήμουν Ευρωπαία 1»

Εις τήν ’Ιαπωνίαν ή μητρότης είνε διά τήν γ υ 
ναίκα ή κορωνίς τής ζωής. Έν τούτοις ό ιδεώδης χα 
ρακτηρισμός τού Χριστιανικού γάμου δέν είνε ποσώο 
αντιληπτός είς τήν Ιαπωνίαν. Αί επίσημοι τάξεις 
συμμορφοϋνται πρό; τήν Εύρωπαϊκήν συνήθειαν είς την 
συμπεριφοράν των πρός τάς συζύγους τω ν, δηλαδή τά ; 
περνούν μαζή των όταν κάμνουν επισήμους επισκέψεις, 
έν τούτοις τό μερίδ'.ον τών γυναικών εκεί ώς συζύγων 
είνε πάντοτε ή ψυχρότης καί ή αδιαφορία. Ή  σύζυγος 
άποτελεΐ μέρος άναπόσπαστον τού άνδρός, ό όποιος δεν 
έχει καμμίαν άνάγκην νά προβαίνη είς εξωτερικά; εκ
δηλώσεις έκτιμήσεως καί άβράς συμπεριφοράς πρός 
αυτήν.

« Ή  αλήθεια—γράφει ή κυρία Φρέϋζερ—είνεότι ό 
γάμος δέν άποτελεΐ οϋτε θ ’ άποτελέση ποτέ τήν ΰπερ- 
τάτην βιωτικήν σχέσιν, ώς έν Εύρώπη. Έρως, κατά 
τήν ¿δική·; μας σημασίαν τήςλέξεως, δέν έχει νά κάμη 
τίποτε μέ τό ζήτημα έοώ τοϋ γάμου, καί ή δοκιμασία 
τού μεγάλου τούτου πάθους, τό οποίον τόσην έξέχμυ- 
σαν θέσιν κατέχει είς τήν κοινωνικήν ζωήν τής δύσει·»:, 
είς τήν ’Ιαπωνίαν είνε εξαιρετικόν ολως πράγμα, ε ίδ :: 
πεπρωμένου, γενικώς καταδικασμένου καί θλιβερού πε
πρωμένου . . . Οί γάμοι είς τήν ’Ιαπωνίαν συνάπτονται 
πάντοτε ύπό τών γονέων ή φίλων, καί ή συγκατάθε- 
σις τής νέας καί τού νέου δεν ζητείται παρά όλίγας 
στιγμάς προτού λάβουν τήν πρ »την των συνέντευξιν. 
οΰτω δέ σπανίως ούναται νά ύπάρςη προσωπικόν α ί
σθημα μεταξύ των προτού γίντ, ό γάμος. Ή  Ά γγλ ίς  
νύμφη δέν Οά τό είχεν είς μεγάλην εντροπήν καί ¿άν 
της ύπηνίσσοντ; ακόμη ότι δεν άγαπά τόν νεον τη ; 

1 σύζυγον. Ά λ λ ’ ούχ' ούτως έν Ίαπω νίφ .» Ή  νέα κόρη 
ί είς παρομοίαν περίστασιν θ ' άπήντα ότι τοιούτον πά- 
; 0ος—ό έρως—είνε μόνον διά τά ; γυναίκα; έκείνας τα ; 

όποιας δεν είχεν άνάγκην αύτή ποτέ νά συναντήση !..



Κ Υ Ρ ΙΑ Κ Α Τ ΙΚ Η

ΜΙΑ ΕΡΩΤΙΚΗ ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ ΤΟΥ ΤΣΑΡΟΥ

'11 l la o ir i t v H  γ λ ύ η τ ο ι α  Β ε η έ ν α  Φ ερ ρ ώ Α η

II π π ρ κ ί ιν ή  γ λ ιίη τ ο ν α  Β ερ ένιι ΦΓροώ">η. 
— ’ κ ξ ω ι ί ίς  τ η ς  άπί» τ ή ν  P i « i S * l ! a v . - Λ ι  
ρ έ β ε ι ς  τ ι ι ι  ι ιε  τ ό ν  T d a o o v . —ΐ ί  λ ί γ ε ι  
ή  ί ό ί α . — IIο(' τ ό ν  ε η ι» ω τ« γ ν ώ ρ « ΐε  — 
Ό  Τ σ ά ρ ο ς  ε ις  το  <ίπΛτί τ η ς . — X υ κ τε -  
ρ ιν ό ς  « β ο ίπ α τ ο ν  « ύ  ΰ ρ ό ί η ς . — \όγι»ς 
κ α ί  « ε ο ΐ  τ ο ύ  ά δ ικ ο ν  μ α ς  « « ή γ κ « « ο *  
Γ ε ω ρ γ ίο υ .  — Ό  ΰ π ο χ α ιμ ε τ κ ίμ ό ι ; .

I Ιρό ολίγων ή [Λερών έξωρίσθη άπό τήν Πετρουπο- 
λ ιν  υπό τής ρωσσικής άστυνομίας αία γνωστή παρισινή 
καλλιτέχνις, ή γλύπτρια Βερένα Φερρώδη, ή τις είχε 
ιιεταβή έκεί προ τριών μηνών, επί τή  ευκαιρία οέ ταυ- 
ττ| πολλά τ ι  σκανδαλώδη ψιθυρίζονται και γράφονται. 
Λέγουν δτι ή Α. Μεγαλειότης ό Τσάρος πασών τών

Ρωσσιών είδε κατά τήν τελευταία·/ επισκεψιν του εις 
Παρισιού: τήν δεσποινίδα Βερεναν, ήτις φημίζεται διά 
τήν καλλονήν και διά τήν γοητείαν της. καί ήσθάνθη 
ποός αυτήν άρρητον συμπάθειαν. Τό αίσθημα δέ τούτο 
φαίνεται ότι καί τό εξωμολογήθη εις τήν καλλιτε/νιδα. 
Ή  τελευταία αν τη ενθαρρυνθεΐσα μετέβη εις τήν Πε- 
τρούπολιν, άλλα τόσον ενοχλητική κατέστη καί τόσον 
εξέθετε τον Τσάρον,ώστε ή αστυνομία ήναγκάσΟη κ α τ ' 
άνωτέραν διαταγήν νά τήν απέλαση.

Ή  ωραία όμως γλύπτρια άφηγεϊται διαφοροτρόπως 
τά  τον επεισοδίου τούτου μέ τόν κραταιόν Τσάρον τής 
Ρωσσίας. 'Ιδού τ ί είπε εις ενα άαερικανόν δημοσιο
γράφον :

• ·
*

«Είμαι καταλυπημένη διότι ή ιστορία αντη θά

0  Τ Σ Α Ρ Ο Ι

γίνη ιδιοκτησία τον κοινού, διότι δεν έπίστενα ότι 
αί ίδιωτικαί μου υποθέσεις έσυζητούντο δημοσία οπω: 
γίνεται τώρα εις τινας χώρα:. Ά λ λ ’ αυτό δεν είναι 
λάθός μου, ούτε ήτο δυνατόν νά τό αποφύγω τελείως 
αφού κατά τάς μετά τού Τσάρου συνεντεύξεις μου καί 
άλλος κόσμος ήτο παρ όν. Ά λλά  τώρα τόσα κακεν
τρεχή πράγματα λέγονται διά λογαριασμόν μου. ώστε 
πολν ευχαρίστως θά σάς είπιο τήν πραγματικήν άλή- 

j θειαν.
»Μίαν πρωίαν μετεοην εις τό εργαστήριο·/ τον Λε- 

1 τά ϊγ . Ή  Γαλλία ήτο έξαλλος εξ ενθουσιασμού διότι ό 
; Τσάρος καί ή Τσαρίνα είχαν ελθει τήν 

εις Παρισίους. Ό ταν εφθασα εις τού Δετάϊγ 
γηραιόν μου φίλον διατελούντα εις μεγάλην 

! « ’Αγαπητή μ.ου κόρη, μου έτώναξε, όιατί νά ελθητε; 
ί δεν είμπορεΐτε νά μείνετε ! Ό  Τσάρος αναμένεται 
j εδώ άπό στιγμής εις στιγμήν ! Κάμε μου τήν χά - 
j ριν νά φύγης!» Έ γώ  γελώσα άπεποιήθην νά φύγω 

καί νά χάσω οϋτω τήν ευκαιρίαν νά ίδω έκ τού πλη
σίον τόν μέγαν μονάρχην, μολονότι ό Δετάϊγ μου π α - 
ρέστησεν οτι ούδεί; δύναται νά είνε παρών εις τοιαύ- 
την αύτοκοατορικήν επισκεψιν άνευ ειδικής εντολής καί 
χιλίων άλλων οιατυπωσεων.

»Καί έφιλονεικούμεν ακόμη οτε έφθασεν ή Αύτο- 
κρατορική συνοδεία. Ή ταν ο πρόεδρος Φώρ, ό Τσάρος 
καί πλεΐστοι αξιωματικοί καί άλλα μεγάλα υποκείμενα 
τά  όποια βεβαίως δε έγνωριζον. Ευτυχώς μεταζύ τής 
συνοδείας ήσαν καί δυο καλλιτεχναι ό Ρουβυ-δε-Σαβάν 
καί ό Ζερώμ, τών όποιων τά  εργαστήρια ο Ίσαρος ε ι- 
χεν ήδη έπισκεφθή, καί οί όποιοι προσεκλήθησαν ν ' α
κολουθήσουν τήν συνοδείαν εις τήν έπίσκεψιντών λοιπών.

>ιΚαθ' ον χρόνον ό Δετάίγ έπεδεί/.νυε τάς εικόνας 
του εις τόν Τσάρον καί τόν Φύρ, εγώ εις μιαν γω 
νίαν συνωμίλουν χαμηλή τή  φωνή με τόν Ζερών., ο ο
ποίος πρό ολίγου είχε παρασημοφορηθή υπό τού Τσά
ρου, καί ήτο φυσικά ευτυχέστατος διά τήν εύνοιαν 
ταύτην καί τιμήν.

»Αίφνης ό Τσάρος ¿στη ενώπιον άγαλματίου έξ 
όπτής γής, παριστώντος τόν μικρόν μ.ου αδελφόν τό ό
ποιον είχα κάμει εγώ καί τό εχάρισα εις τόν Δετάϊγ.

» —ΤΑ! τούτο είνε καλόν, είπεν ό Τσάρος. ’Αλη
θώς, νομίζω δτι είνε καθ’ υπερβολήν ώραιον.

»Καί ήρχισε νά τό παρατηρή έ/. διαφόρων από
ψεων.

» Ό  Ζερώμ μοί έψιθύρισεν: 
ι.—Λύτό δεν είνε ιδικόνσας Βερένα;»

Κ Υ Ρ ΙΑ Κ Α Τ ΙΚ Ε

ΠΩΣ ΕΝΑΣ ΓΑΛΛΟΣ ΓΙΑΤΡΟΣ ΑΝΕΣΤ1ΙΣΕ ΕΝΑ ΙΙΕΗΑΜΜΕΝΟΝ οικον κρΟρον)

' Ναι, απήντησα. ωρισμένα διά πολύ εκλεκτά πρόσωπα. Εις εν τραπέζι
 ̂ “ — Λοιπόν, κύτταξε, θά παρασημοφορηθή: καί σύ, ί ήσαν ό πρίγκηψ Γεώργιος τής ’Ελλάδος, οί μεγάλοι 

μού λεγει ο γηραιός μου φίλος, καμμύων τους δφθαλ- δούκες της Ρωσσίας, ή Μαργαρίτα Δυβάλ, ή έκδότις
μους.

»Καί προτού καλά-καλά ουνηθώ νά εννοήσω τ ί 
συνέβη, άφού ό Δετάϊγ τούς ¿πληροφόρησε περί εμού, 
δλη ή συνοδεία έστράφη πρός τό μέρος μου ενφ ό Τσά
ρος πλησιασας μού ειπεν οτι χαίρει διά τήν γνωριμίαν 
μου τοσούτω μάλλον δσω τό μαρμάρινον άγαλμάτιον 
τής « Όούνης» το όποιον είνε εστημένον εις τό άνά- 
κτορον τής ΙΙετρουπόλεως ήτο άπό τά ευνοούμενα του 
δημιουργήματα τής γλυπτικής.

(1ι· 1λ  H oiide, καί ή δεσποινίς Δέλνα, τής όπερας. 
Εις άλλο τραπέζι ήσαν ό στρατηγός ΓΙανιζάρδι, ό 'Ι
ταλός στρατιωτικός ακόλουθος, καί μ.ία κυρία τήν ό
ποιαν δεν ¿γνώριζα. Μαζύ μας λοιπόν αύτοί ήσαν πού 
ειμεθα εις αυτήν τήν αίθουσαν, άλλά κατά τήν μίαν 
τρεις άλλοι άνδρες εισηλθον. καί ό κόμης Λ ' Έσπα - 
νιά υποκλινόμενος, αού είπεν.

— Αύτός εινε ό Τσάρος.
»Τόν παρετήρησα καί τόν άνεγνώρισα άμέσως.

τοκρατορικήν του επιθυμίαν. Έ κεί προσεκλήθην νά 
καθήσω, καί ταχέως έμεινα τ ίτ -ά τ έ τ  με τήν Λύτου 
Μεγαλειότητα. Πρέπει νά ομολογήσω δτι δέν ήμην 
τόσω στά καλά μου όσον τήν πρωίαν εις τό εργαστή
ριο·/ τού Δ ετά ϊγ, καί μετά τινα σιγήν ό Τσάρος μού 
είπε με τήν ώραίαν καί βραδεϊαν προφοράν του γαλ
λ ισ τ ί .

• I ( — —---*
ρος μού απηύθυνε χιλίας ερωτήσεις διά τόν εαυτόν

ί  «ροσωπικοτης μεγαλητέρα εμού, τού ώμίλουν δε, ώς 
ώμίλουν καί πρό; οίονδήποτε άλλον ξένον άξιο·/ εν

διαφέροντος.
»Μετά είκοσι λεπτά  συνδιάλεξιν ό Τσάρος επέ- 

εψε πρός τόν Δ ετά ϊγ, τόν όποιον είχε τελείως λ η 
σμονήσει κατά τό διάστημα αύτό, μολονότι ό Δετάϊγ 
εινε ό ευνοούμενο; καλλιτέχνης τού κόσμου. Μετά τινα 
λεπτά δλη ή συνοδεία άπηλθεν.

Τ _  »Τήν αυτήν νύκτα μετά τήν όπεραν ό κόμης Δ ’ 
Επαννά μ ’ ¿πήρεν εις τό καφενείο·/ των Παρισίων. 

Διηυθύνθυμεν ε ί; μίαν άπό τάς μικροτέρας αιθού- 
Ρ°*ς ε'.ς τάς όποίας δεν είνε παρά ολίγα τραπέζια, προ

ρα των ΙΙΛ'.σιων την 
κάμη ενα ανεπίσημον γΰρον καί ίδη ολίγον τήν νυ
κτερινήν ζωήν των Παρισίων. καί τούτο εναντίον τής 
επιθυμίας τών συμβούλων του, διότι οί Γάλλοι έοο- 
βούντο τρομερά μή ό αύτοκρατορικός των ξένος δολο- 
φονηθή εις τήν Γαλλίαν.

» Ηόη ο', οφθαλμοί μα; συνηντήθησαν. Ό  Τσά
ρο; με ανεγνώρισεν άμέσω;, ύπεμειδίασε, καί ύψούν τό 
πλήρες καμπανίτου κύπελλο·/ ωσάν νά προέπινεν εί: 
υγείαν ν.ου τό έξεκένωσεν.

«Ό τα ν  κατέβημεν εί; τό πεζοδρόμιο·/, ή αμαξά 
μου ετρεξεν, ό Τσάρος δέ άνεφώνησεν.

>— Λ ! "Εχετε ανοικτήν αμαξαν. Τ ί απολαυ
στική νύξ !»

»M - ¿βοήθησε ν '  άναβώ εις τό αμάξι.καί χωρίς νά 
μου -τ,τήση άδειαν άνέβη καί αυτός καί έκάθησε πλη 
σίον μου. Ι ό δικό του τό κουπέ με τόν κ . Μολλάρ 
ήκολούθει εις καλήν απόστασιν. "Οταν έφθάσαμεν εις 
το πεοιον τών ΤΙλυσίων, ό Ί'σάρος διέταξε «βήμα» 
τοτε στρέφω·/ πρός εμέ «ύποθέτω — είπε — ότι δέν ε ί- 
σθε βιαστική. Εινε τόσον ιδεώδης ή νύξ αυτή !»

» Δώδεκα: ποδηλατών περιεκύκλωσαν τήν άμαξαν 
μα;, άλλοι εμπρός άλλ*. ίπ ίσω , καί άλλοι έκατέρω-

» Έν λεπτόν κατόπιν ώμίλησεν εις τόν κ. Μολλάρ, j Οεν. Ό ταν ό Τσάρος τούς παρετήρησε έγέλασε καί 
ό όποιος ήλθε νά. μού προσφέρη τόν βραχίονα, του καί ε ίπ εν  «Λυτοί πρέπει νά είνε μυστικοί πράκτορες εντε- 
μέ όδηγήση εις τό τραπέζι τού Τσάρου κατά τήν αύ- ταλμένοι τήν ασφάλειαν μου. Καί θά τούς φαίνεται
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παράξενον, διότι, ό νυκτερινός αύτός περίπατος 2εν ήτο 
διόλου εις το πρόγραμ.μα.

«Μ ετά τινα σιγήν, ή χειρ του έπήρε τήν ίδικήν 
μου καί τήν έκράτησε. Δεν είδόν τ ι  κακόν eîç τούτο 
και δέν έδίστασα να τήν άφήσω.

« Ή  «Βικτωρία» τώρα έβαινε βραδέως πρός τήν 
θριαμβευτικήν* Ίριδα, ή οποία οιεγράφετο λευκή είς 
το περιβάλλον αυτήν μυστήριον τής νυκτός. Κατά 
τήν συνομ,ιλίαν ¡λας μετεχειριζόμ.ην πάντοτε τήν έκ- 
ορασιν ή «  'Γμ.ετέρα Μ εγαλειότης», καί τού ώμίλ.ουν 
πάντοτε εις τρίτον πρόσωπον. Αίφνης όμως μέ δια
κόπτει μ.έ ανυπομονησίαν.

» —Μή μεταχειρίζεσαι αυτήν τήν έκφρασιν.
» —Τί πρέπει νά είπω; ήρώτησα γελώσα.ΙΙώς πρέ

πει [/.ία ταπεινή ¿>c έγό> ν ’ άποτείνωμαι ποός τον 
Τσάρον τής Ρωσσίας ;

» — Λέγε «σεις» απλώς «σείς» άπήντησε. Να ¡ιού 
συν.περιφιφέρεσαι ώς προς φίλον. Καί μ.ού έθλιψε τήν 
χείρα έπΐ των χείλέων του.

«Ό τα ν  τέλος έφθάσαμ.εν εις πήν κατοικίαν μου, ό 
Τσάρος είπεν :

  Έπεθύμουν νά σάς έγνώριζα περισσότερον Βε-
ρένα—κατά πρώτην φοράν τότε μέ ώνόμαζε μέ τό 
πρώτο ¡¿.ου όνομα.—θ ά  έπεθύμουν νά έφευγα από τάς 
τελετάς καί ύποδο/άς, καί νά άπελάμβανον τήν συν
τροφιάν ευφυών καλλιτεχνών.» Ή  θύρα ¡¿.ου τήν σ τ ιγ - 
¡¿.ήν εκείνην ήνοίχθη, καί ό υπηρέτης μου μ ’ επερί- 
μενε. Ένευσα τότε νά πλησιάση τό κουπέ του, τό 
όποιον είχε σταματήσει ολίγον μακρύτερα. Ό ταν δέ 
έφΟασεν δπου είχαμε σταΟή ήμείς: «Χαίρετε μού είπε 
π ά λ ιν .—Σάς ευχάριστο» διά τήν εύχάριστον συντρο
φιάν πού μού ¿χαρίσατε.» «Είσήλθα τότε εις τήν 
αμαξάν του, ή όποια άπήλθε δρομαίως.

«Τήν έπομένην πρωίαν ενεδυόμην ακόμη όταν ή 
θαλαμηπόλος εισέρχεται εις τό όωμάτιόν μου διά νά 
μού είπη ότι είς τό έργαστήοιον ένας κύριος έχειάνάγ- 
κην νά μέ ίδη.

„—·Πού είνε τό έπισκεπτήριόν του ; ήρώτησα.
» —Λέγει ότι δεν έχει μαζύ του, δέν ειμπορούσα 

δέ νά εννοήσω τό όνομά του. Νομίζω όμως ότι είνε 
Ά γγλο ς , δεσπονίς.

«Αίφνης ώς αστραπή μού έπέρασε άπό τόν νούν 
ότι ήτο ό Τσάρος καί έτρεξα είς τό έρ/αστήριον. Καί 
πράγματι ήτο ό Τσάρος μ.έ τόν βραχύν επενδυτήν του 
•καί μέ τήν ράβδον του είς χείρα;, όμοιος καθ’ όλα μέ 
κοινόν θνητόν ό όποιος έβγηκε νά κάμη πρωινόν πε
ρίπατον.

»,— θ ά  μ.έ συγχωρήσητε διότι ήλθον τόσον ενωρίς ; 
Μού είπεν. Έφρόντισα νά τούς ξεφύγω με τήν πρό- 
φασιν μονήρους περιπάτου είς τό δάσος τής Βουλώνης, 
καί ή οικία σας ήτο είς τόν δρόμον μ.ου. Σήμερον 
φεύγω καί ήθελα νά σάς είπω « Υ για ίνετε ! » Ή θελα 
νά ίόω τό μέρος είς τό όποιον είργάζεσθε. Είσθε καλά 
σήμερα Βερένα ; προσέθεσεν άγαθώτατα ΰπομειδιών 
καί τείνων τήν χείρά του.

«Ε ίχα πολύ συγκινηθή έκ τής εύνοίας του, καί 
πολύ κολακευθή, καί, εάν πρέπη νά είπω τήν όλην 
αλήθειαν, ή έπίσκεψίς του, τό ότι έσκέφθη οι' 
εμέ, μέ είχε καταστήσει πολύ ευτυχή. Έξήτασε τά 
πάντα είς τό έργαστήριον, καί έξέλεξεν άργυρούν με- 
τάλλιον φέρο»ν τήν προτομήν μου, ώς ένθύμιον τής 
έπισκέψεώς του, είς έμ.έ δέ έχάρισε εν κόσμημα, αρ
ραβώνα φιλίας. Έ μεινεν έπ ί 3 )4  τής ώρας. Κατά τάς 
9 μού έπήρε τό χέρι καί είπεν.

» — Είσθε πολύ ωραία Βερένα. θ ά  σάς ενθυμούμαι 
πάντοτε όταν ό νούς μου θά έπαναφέρεται είς τάς 
όλίγας ταύτας ημέρας τών ΙΙαρισΐων, λυπούμαι πού 
δέν λέγω «χαίρετε».

» —*Ώ 10ά ξανάλθετε είς τό Παρίσι είπα, προ
σπαθούσα νά μειδιάσω καίτοι διά κάποιον λόγον 
ήμην λυπημένη.

» — Ποιός ήξεύρει ; άπήντησεν ό Τσάρος.
» —Δυνατόν νά έλθω καί έγώ είς Πετρούπολιν καί 

νά μεταφυτεύσω έκεϊτό  έργαστήριον μου· καί εάν 
ποτέ κατεδέχεσθε πάλιν νά μέ τιμήσητε επισκεπτόμε- 
νοι αυτό ενίοτε.

» —Είς τήν Πετρούπολιν — μούαπήντησεν—αί πε
ριστάσεις 0ά είνε δ'.αφορετικαί. Συνηντήθημεν, ήδη 
χωριζόμιθα. Οί δρόμοι μας είνε πολύ μακρυά ό είς 
άπό τόν άλλον.

σχέσιν πρός τόν Ελληνικόν μύθον τής αρπαγής τής ¿>- 
ραίας Ελένης καί τού Τρωικού πολέμου, ά ; ρίψωμεν 
βλέμμα έπί τού άλυτου έτι ζητήματος—στενότατα 

: συνδεόεμένου μετά τό»ν μυθολ.ογικών παραοόσεων — 
εάν οί 'Αμερικανό- ΊνόοΙ είνε ασιατικής ή ου καταγω

ΚΠΊΛΚΑΤΙΚΠ

ανάκτορα νωρίς ούδείς νά τόν αναγνώριση μολονότι του Συνεπώς λ ε γ ε ι-σ ε ν  ευρίσκει λογον οι ον οεον |
εικόνες Νικολάου τού 2ου παντού έπωλούντο. Ά ρ - | ναναζ,τήση ςέ.ην καταγωγήν « .  τους ^αυτόχθονος 1
γότερα δτε ό Τσάοος καί ή Τσαρίνα άνεχώρουν. «κα- ί Ινοο-Αμερικανούς. Διότι εινε συνατσν και οι αυτους |  
θήμην είς μίαν άπό τά ; εξέδρας, καί είδα αύτόν νά *α εις ερυθρός Αοαμ, και μια ερυθρά Ευα. 1

~  οι οποίοι νά μή ειχον καμμίαν σχεσιν μ.ε τον Αοαμ
καί τήν Εύαν. έξ ών κατάγονται αί λευκαί φυλαί τών | 
άνθρώπο»ν. Έ ξ άλλου δέ δέν δύναται νά Οεωρηθή ώς Ί 
έστερημένον απολύτως επιστημονικού χαρακτηρος τό "Ί 
επιχείρημα ότι οί Ινδοί τής ’Αμερικής δυνατόν νά κα- 9 
τάγωντα ι άπό ολίγους βαρβάρους απογόνους τού Σχέμ., Ι1 
ή τού Χάμ, ή τού Ζαφέ, οί όποιοι έξ Άσίας διεπε- 1 
ραιόιθησαν διά τού Βεριγγείου πορθμού είς τήν Ά μ ε- ·| 
ρικήν, ή οί όποιοι κατώρθωσαν διά τών ιστίων νά δια- 1 
πλεόσουν τάς θαλάσσας ¡¿.εταξύ τών ’Αμερικανικών ή
πειρο»·/, καί τών αντικειμένων άκτών τής ’Ασίας, 1 
Πολυνησίας, καί Δυτικής Εύοώπης. Διότι όντως μ.ε- 'I 
ταξύ τών ’Αμερικανικών ουλών καί τών Έσκιμψων. I 
τών κατοίκων τού Βορνέου, τών Αυστραλών, καί ά λ - 1 
λων όμάδων μεθ ’ ών δέν έχουν άμεσον σχέσιν, ύπάρ- ι 
χουν όντως ¿»ρισμέναι αναλογία’, ήθων καί έθίμων προ- 1
δίδουσαι συγγένειάν τινα μεταξύ αύτ(Τ»ν.

•
• *

Τον περί τής ’Ινδικής Ελένης μύθον αφηγείται ο | 
'Ιερεμίας Κουρτέν είς τό νεωστί έκδοθέν λαογραφικόν 1 
βιβλίον του περί «Δημιουργίας τών Μύθων είς τήν 1 
Πρωτόγονον Αμερικήν», εξαιρεί δέ ό ίδιος τήν ύπάρ- | 
χουσαν ομοιότητα μεταξύ τού ’Ομηρικού μύθου καί ] 
τού μύθου τής Νορβάνης, τής ’Ινδής γυναικός, η όποια ! 
ύπήρξεν η αφορμή τού πρώτου πολέμου είς τόν κόσμ.ονΡ 
κατά τήν 'Ινδικήν παράδοσιν.

Ή  Νορβάνη, ώς ή ’Ελένη τού Μενελάου, ήτο 
ωραιότατη γυνή, πολλοί δέ μνηστήρες έζήτουν τήν 
χείρά της. Λυτή όμ,ως έξ όλων έπροτίμησε τόν Νόρβις. 
εις τού όποιου τόν οίκον ήλθε ώς νόμιμος σύζυγος.

Διαρκούσης τής γαμήλιου πανηγύρεως ένεφανίσθη- 
σαν είς τήν οικίαν τού Νόρβις οί αδελφοί Τέδε-Βιόν

φωνων
κούς, συντάγματα θωρακοφόρων προηγούντο καί ε ί- 
ποντο τής άμάξης του, καί περιεκυκλούτο άπό τόν 
αντιπροσώπους όλων τών Ευρωπαϊκών αυλών. Λ ! 
βεβαίως τότε ήτο διαφορετικός άνθρωπος άπό τού πρό 
ολίγων ώρών επισκέπτην μου. Ή  φιλική μας συνδι- 
άλεξις μού έφαίνετο ήδη ώς είδος απομακρυσμένου 
έξάλλου ήμισβυσμένου ονείρου.

«Καί αύτά είνε όλα» συνεπέρασεν ή δεσποινίς 
Φερρώδη. Ό λα  σεις τώρα τά  ήξεύρετε. Ουδέ
ποτε πλέον άπό τής ήμερα: εκείνης ξαναεΐδα τόν
Τσάρον είς τήν Πετρούπολιν ή όπου άλλου. Έχήγα 
είς τήν Ρωσσΐαν, όχι διά νά ίδω Αύτόν, αλλά διά νά 
ίδω τόν τόπον του. Καί έμεινα εκεί σχεδόν έτος. 
Έγενόμην δεκτή πολύ ευχαρίστως καί φιλοφρονώ; μού 
συμπεριεφέροντο. Έπέστρεφα δέ όταν είχα έτοιμασθή 
καί όλαι αύταί αί διαδόσεις ότι μ.’ έδιωξαν μού είναι 
άπλώς κακεντρεχή κατασκευάσματα» ·

Η Ε Λ Ε Ν Η  Τ Ο Υ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ
ΕΙΣ  ΤΑΣ ΙΝΔΙΑΣ ΤΗΣ Α Μ Ε ΡΙΚ Η Σ
Μ νΟ ικαι ιται>αόό<ίιις κ ο ΐ λ π ο γ ρ η φ ία .— 

ΜνΟοι κ«ι» « ρ ω τ ο γ ε ν ε ϊς  α νΟ η ω π ο ϊ — ΊΙ  
'Ε λ έ ν η  χον Μ ενελί’ιο ν  όναζώ«<α ε ις  τ η ν  
’ Α μ ε ρ ικ ή ν  -  IIώς ε γ ε ιν ε  ο ττοω τος ·ηό- 
λ ε ιΌ ν  ε ις  τ ό ν  κ«»<ίμον. ΊΙ Ν ο οβάνη  — 
Ε λ έ ν η  — Φ ως ε ίν  τά  « ίκό τη  τ ώ ν  α ιώ 
ν ω ν . — Ά λ λ η γ ο ο ικ α »  ε ίκ ό ν ε ι.

Τπήρξεν έποχή καί κ α τ ' αρκετά μακράν περίοδον 
καθ ’ ήν οί σοφοί τής Ευρώπης και 'Αμερικής ούδενός 
λόγου έκριναν άξιους τούς ώραίους μύθους τών διαφό
ρων λαών, ώς παιδικά δέ πράγματα έθεώρουν τήν έρευ
ναν τής σήμερον λεγομένης λαογραφίας αύτιψν. Έν 
τούτοι; άπό τινων ετών τά  πράγματα μετεβλήθησαν. 
Καί τό είδος αυτό τής φιλολογία: δέν περιφρονείται 
πλέον. Τουναντίον τά  μεγαλείτερα φιλολογικά πνεύ-

άπό τό Koi-Νονσόνο. Ή  Νορβάνη έχόρευσε μαζύ τους 
μή γνωρίζουσα τ ί έπρχτ_ε. « Έχόρευσε με τούς δύο ] 
αδελφούς, άπό τό έν μέρος έ'ως εις τό άλλο τής οι- | 

καί μόνον υ.ετ ' αρκετήν ώραν είδεν ότι έχόρευε 3

πώς οί ευαίσθητοι και ευφάνταστοι πρόγονοί μας εξη
γούν τά  περικυκλούντα αυτούς φυσικά φαινόμενα εις 
μύθους, οΐτινες σύν τψ  χρόνφ έχασαν τήν αρχικήν αυ
τών μεταφορικήν σημασίαν έπιζήσαντες μόνον είς τά 
σχολεία. Ά λ λ ’ έπί τέλους οί περί ττ,ν συγκριτικήν 
ιστορίαν καί συγκριτικήν θρησκείαν καταγινόμενοι σο
φοί άπεφάσ’.σαν όπως είς τάς μυθολογικά; αύτά : πα
ραδόσεις αποδώσουν τήν αρχικήν αυτών έννοιαν, καί έκ 
τής παρατηρούμενη: αύτών γενικότητες συναγάγωσι
πειστικά έπιχειρήματχ ύπέρ τής δοξασίας τής κοινής
καταγωγής των Λαων, jmtoçu 
παραδόσεις ύο ίσταντα ι.

τω ν  οποίων αι αυτα*.

Πριν ή προβώμεν είς τήν περιεργοτάτην όντως ά- 
φήγησιν μύθου ττ/ό; περί άλλης τρωικής Ελένης 
Ίνσο-αμερικανής αύτής, μύθου πολλήν έχοντος τήν

κιας,
μαζύ τους.

»Οί δύο αδελφοί έκάθησαν κάτω , έκάθησε καί 1 
αυτή μαζύ τους. Μετά τινας στιγμάς έσηκώθησαν καί 
οί τρείς καί έφυγαν.

»Δέν παρήλθεν ¿λίγη ώρα πού έφυγαν, καί έρχε
τα ι ό Νόρβις. Κάθηται κάτω καί έρωτά ένα άπό τού: 
πλησίον του ευρισκομένους.

»Πού είνε ή γυναίκα μ.ου ;
» ΊΙ Νορβάνη έφυγε μαζύ μέ τούς δύο αδελφού: 

Τ έδε-Βιόν.
»Δέν τό πιστεύω αύτό, είπεν ό Νόρβις.
» Άνετινάχθη κατόπιν, έκαμε μία βόλτα καί ήρώ- 

τησε καί άλλους. Ό λοι τού είπον ότι ή Νορβάνη έ
φυγε μέ τούς αδελφούς Τέδε-Βιόν.»

Τότε έξήλθεν ό Νόρβις καί συνήθροισε τόν λαόν 
του καί έσπευσε ταχέως πρό: τό βορειοδυτικόν διά νά 
συλλάβη τούς δύο αρπαγας αδελφούς.

Έ ν τώ μεταξύ ούτοι ετ/ον τήν Νορβάνην εις το 
σπήτί των παρά τόν ποταμόν Βοεμα-Μέμ. Τήν έπο
μένην δέ πρωίαν ένώ έτρωγαν παρετήρησαν είς τήν άλ
λην όχθην τού ποταμού τους δύο αδελφούς Βούλ-Βούλχ-, 

— Ή λθαμεν εδώ—τούς φωνάζουν άπό τήν όχθην 
όπου ήσαν—διά νά σάς είόοποιήσωμεν ότι ό Νόρβις 
είνε πολύ άγανακτημένος. Έξήγειρεν ολον τόν λαόν 
του, καί όλοι έρχονται. Μάς έστειλε δέ νά σάς είπού- 
¡¿.εν ότι είνε όπισθεν τού Βοέμα-Μέμ καί περιμένει-

Ό Νόρβις ζητεί νά τού στείλετε αυτήν τήν γυνα ίκα .» 
Ά λ λ ' οί αδελφοί Τέδε-Βιόν ήρνήθησαν. 

έ «Δέν δυνάμεθα — είπαν — νά τήν παραδούσωμεν.
[ ρνήλθομεν είς τόν χορόν δι ’ αυτήν, καί δέν τήν έ- 

—ήραμεν ημείς α π ' αύτόν. Αυτή ήλθε μ.αζύ ¡¿.ας μέ τήν 
ήίλησίν της. Έάν τήν διώξωμ.εν ήμ.είς. αύτή είμ.πόρει 

1 γί ξαναέλθί, κ α τ ' ευθείαν εις ημάς. Είνε έλευθέρα νά 
Ρ ούγη οπόταν θέλη, αλλ ’ ημείς όέν θά τήν οώσωμεν 

J »ίς κανένα.»
|_ Ό ταν ό Νόρβις έλαβεν αυτήν τήν άπάντησιν ά- 

|5εφάσισε νά πολεμήση διά τήν γυναίκα. Οί αντίπαλοι 
^νήγαγον τούς πολεμιστά; τω ν. Καί έπί τοιν οχθών 
τού ποταμού συνεκροτήθη μάχη, χωρίς εις κανένα νά 
αλίνη ή νίκη Τήν έπομ,ένην έπανελήφθη η (¿·άχ_η λυσ- 
λωδεστέρα, οτε δέ έδυσεν ό ήλιος ολίγοι εκατέρωθεν 
ιίχον μείνει ζωντανοί. Όσοι δέ είχαν σκοτωθή ήσαν 
-ληγωμ.ένοι καί ετοιμοθάνατοι.

»Μετά τήν τρομεράν αύτήν ημέραν ούδείς πλέον 
! ήθελε νά πολεμήση.

Ό Νόρβις επανήλθε είς τήν πατρίδα του χωρίς τήν 
| γυναίκα τήν όποιαν έκάλει σύζυγόν του, όταν δε καί 
ιοί αδελφοί Τέδε Βιόν έπέστρεψαν είς τό σπητί των ευ- 
!ρον δτι ή Νορβάνη είχε φύγει είς Νόρβαν-Μπουλί.

| »Αύτό ήτο τό τέλος τής πρώτης μάχης έπί τή ;
1 γης. Οί-δεΙς έκέρδισε τίποτε, καί πολλοί εσκοτώθησαν.

ί' » Άφού ή Νορβάνη έπέστρεψεν είς τήν πατρίδα 
τη:, είπε μίαν ημέραν εις τόν Εστίαν.

— ’Αδελφέ μου, έπραξα άδικα. Τώρα που συλλο- 
I γίζομαι βλέπω ότι υπήρξα άδικη. Ό λα τά έννοώ 
| ¿ήμερα. Β/.έπω ότι έάν δεν έχόρευα με τόν Τέδε-Βιον.
| έάν δέν έφευγα μαζύ του, δέν θά έγίνετο πόλεμος, ούτε 
ταραχή εις αύτόν τόν κόσμον. Έάν έχόρευα μαζυ μέ 

1 τόν Νόρβις, δέν Οά εγίνοντο μάχαι, δεν θά έγίνοντο 
ο/.οτωμοί. Ά λλα  δέν ήθελα νά ύπάγω μ.έ τόν Νόρβις. 
Δέν ήξεύρω διατί, δέν τόν αγαπούσα όμως. Έχόρευσα 

j μέ τόν Τέδε-Βιόν, καί έκαθησα μ.αζύ του. καί έφυγα 
μαζύ του προτού εννοήσω τ ί έκαμνα.» 

j Ά λ λ ’ ό Ίνδο-Αμερικανικός μύθος έχει ώς ό Ό - 
ιΐκός, καί αύτός τήν Κασσάνδραν του, η όποια «έ- 
ύριζε τ ί συνεβαινε μακράν είς τήν Ανατολήν, καί 
! συνέβαινε μετ ’ ολίγον, μολονότι ούδείς τήν είχε 

αληροφορήστ, περί αύτω ν.» Ή  Ινδική αύτή Κασσάν
δρα ομιλούσα ε:ς τόν έγγονόν της πέντε έτη μετά τήν 
ϊρώτην μάχην έλεγεν

» ’Γπάρχει είς τό Νόρβαν-Μπουλί μία γυναίκα, ή 
ilx έπροςένησεν όλην αύτήν τήν ταραχήν είς τόν 
,ον.

! Ή  Η·“Χγ1 “¿ -ή  ΐγ'-νεν έξ αιτίας της, καί τώρα θά 
ακολουθν, νά γίνεται παντού καί πάντοτε. Ουδέποτε 

βπλέον θά παύση, ό πόλεμος είς αύτόν τόν κόσμον. Ό 
I  τό-ο: αυτός δπου ζωμ.εν θά ήτο ευτυχής έάν έ/.ειπεν

ΝΕΚΡΟ Ί ΙΙΝ ΚΑ Ι ΑΝΈΣΤΙΐ!

Ι'·νη η γυνα ίκα .»
*

♦ ♦
Η Νορβάνη προφανώς εχρησίμευσεν άνοήτως ώς 

— '?μή όλων των κακών τά  όποια έφερε μεθ ' 
ίβυτης κάτω είς τόν κόσμον. Καί υπό τήν έποψιν αύ- 
τίιν ομοιάζει πρός τήν ’Ομηρικήν 'Ελένην.

FI οποκείμενον ενδιαφέροντος καί σεβασμ.ού. 
i Οί περί τήν συγκριτικήν μυθολογίαν ένδιχτρίβον- 

"î* ”r4v Ελένην τήν θεωρούσιν ώς είδος σελήνης θεάς, 
K o  δέ τό όνομ-ά της—σημαίνον λάμψιν—κ α τ ’ αύ- 

είνε έπίθετον της σελή·/ης, τό όποιον βαθμηδόν ά- 
ισθέν μ.ετε'πεσεν είς εντελώς ιδιαιτέραν, άνεξάρ- 

p o v  υπαρξιν.
! Ο συγγραφεύς δέ τού βιβλίου, ένφ ό ανωτέρω 
"Ίος άναφέρεται νομίζει δτι ή Νορβάνη συνδέεται στε- 

F  τού φωτ; ς τής ημέρας, διότι όλην τήν ήμέ- 
R  χορεύει, καί δεν παύει τόν χορόν, έφ ' όσον ό ή - 

φωτίζει τήν ήμ.έραν.

Έ ν α  τ π ιύ ο η ι ιο ν ικ ό ν  βαΓ’μ α  τ ο ΰ  Γ ά λ  
λ ο υ ί α τ ο ο ν  Τ αν& όιέ

Αί γαλλτκαί έφημερίδε: αναγράφουν έν άληθέ; έπι- 
στηυ.ονικόν θαύμα έπιτευχθέν παρά τού Γάλλου ια
τρού Τουφφιέ, υπηρετούντο; ε ί; τό έν Παρισίοις νοσο- 
κομ.εΐον τής «Ε ύσπλαγχνίας». Πρόκειται ούτε περισ 
σότερον ούτε όλιγώτερον περί άναστάσεως νεκρού !

'Ιδού ε ί: όλίγας λέξεις τά  κ α τ ’ αύτό.
'Ο ιατοός Τουφφιέ στηρίζεται έπί τής γνωστής 

'¿•ρχηί τών βιολόγων ότι πάν νεκρόν ζώον δύναται, 
έστω καί προσκαίρως, νά έπαναχθή είς τήν ζω ή ν .Ό ,τ ι 
δύναται νά γ ίνη διά τά  ζώα, δύναται νά γ ίνη καί διά 
τον άνθρωπον. Ό  θάνατος ούδέν άλλο είναι είμή δια
κοπή της κυκλοφορίας τού αίμ.ατος καί τής αναπνοής. 
Ά ν  ή διακοπή αύτη οφείλεται είς μ.ηχανικόν αίτιον, 
είναι προφανές ότι τό έμπόδιον δύναται νά ΰπερνικηθή, 
τιθεμένης εκ νέου ε ί :  κίνησιν τής μηχανής της'ζωής. 
Αν ιατρός τ ις  τύχη νά εΰρίσκεται πλησίον τού ασθε

νούς καθ’ ην στιγμήν σταματά ή κυκλοφορία, ή άνά- 
στασ-.ς δέν είναι δύσκολος.

Έ π ί της αρχής ταύτης στηοιζόμενος ό ιατρό; Τουφ
φιέ, ιδού τ ί κατώρθωσε.

Παρέοιδεν ημέραν τινα εις τούς φοιτητάς τή ; ια
τρικής εν τώ  άμφιθεάτρω τού νοσοκομείου, ότε ε ί; έκ 
των βοηθών του ώρμησεν είς τήν αίθουσαν καί τού ά- 
νήγγειλεν δτι είς έκ τών ασθενών τού νοσοκομείου ε ί- 
χεν άποθάνει αίφνιδίω; είς παραπλεύρως τ ι δωμάτιον. 
Ο 1’ουφφιε εδραμ.εν άμ.έσως εκεί ακολουθούμενος ύ φ ’ ο

λοκλήρου τού ακροατηρίου του. Ό  άνθρωπος εκείνος 
είχεν άποθάνει έκ περιτονίτιδος. Ή το  δέ πράγματι 
νεκρός καί τό σώμ.ά τ-„υ είχεν αρχίσει μ.άλιστα νά πα- 
γώνη.

Παρουσίφ τού βοηθού του κ . Δουμ.όν καί όλων 
τών μ.αθητών του, ό ιατρός Τουφφιέ ήνοιξε τό στν,θος 
τού νεκρού, έλαβε τήν καοδίαν του μεταξύ τών δακτύ
λων του καί τήν έπίεσεν ισχυρώς. Τό αίμα έκυκλοφό- 
ρησεν, ο νεκρός ηρχισε ν ’ άναπνέη, έπειτα ήνοιξε τους 
οφθαλμούς του καί πρός άρρητον εκπληξιν όλων τών 
παριστ/μενων περιέφερε τριγύρω του βλέμ.μ.α απλανές.

Τό χρώμα τή ; ζωής έπανηλθεν εκ νέου είς τάς ώ- 
χράς παρειάς ιού νεκρού καί οί οφθαλμοί του έφωτί- 
σθησαν. Κατόπιν έπηλθε μία ταχεία κίνησις πού στή
θους και ένώπιον τών έκπλήκτων θεατών ήρξατο κα
νονική ή λειτουργία τών πνευμόνων.

Ό  Τουφφιέ έξηκολούθησε πιέζων ίσχυρως μεταξύ 
τών δακτύλων του τήν καρδίαν. Έ φ ’ όσον δέ έπίεζεν, 
έπί τοσούτον ή ζωή έπανήρχετο. Εις τά  χείλη τού αν
θρώπου, όστις νεκρός ήν καί άνέστη, άνηλθεν ολίγος 
αιματώδης άφρός τόν όποιον άπέμαξε μία νοσοκομος. 
Τότε ό χειρούργος τόν ήρούτησε διά γλυκεία; φωνής :

— Πως ονομάζεσαι φίλε μου ;
Έ κ τών συνεσφιγμ.ένων οδόντων του εξήλθε μία 

φωνή, ήτις έφαίνετο ώσάν νά προήρχετο άπό μ.ακράν. 
άπό πολύ μακράν :

— Ιωάννης, είπε βραδέως ό άναστάς, ’Ιωάννη; 
Σουλιέ κα ί...

Ή  φωνή έξέλιπε καί ό Ίωάν/ης Σουλιέ δέν ήόυ- 
νήθη ν ’ άποτελεκόση τήν φράσίν του.

Κατά τόν χρόνον τούτον ό ιατρός δέν έπαυσε νά 
πιέζη ίσχυρώς τήν καρδίαν του, μολονότι ό ίόρώς πε- 
ριέλουε τό μ.έτωπόν του. Οί μυώνες τής καρδίας είναι 
ισχυροί καί ό ερεθισμός των άπαιτεΐ όύναμιν.

— Ιΐονείς ; τόν ήρώτησεν ό Σουλιέ.
Ό  νεκρός δέν άπήντησεν, άλλ ’ έκίνησεν άρνητι- 

κώς τήν κεφαλήν του καί ό ιατρός εφάνη στενόχωρου·
( μένος.

— Δέν ήμπορώ νά εξακολουθήσω έπί πολύ, εψι- 
θύρισεν εις τον βοηθόν του. Τό χέρι μ.ου αρχίζει νά

| κουράζεται.
Αίφνιδίω; ό Τουφφιέ άπέσυρε τήν χείρά του. Έ πί 

ί εν ακόμη λεπτόν ή καροία έξηκολούθησε πάλλουσα κα-

νονικώς. έπειτα ή λειτουργία της έπαυσε. Οί οφθαλ
μοί τού Ίωάννου Σουλιέ συνεσκοτίσθησαν, τό στηθός 
του ύψώθη διά τελευταία·; φοράν καί ό θάνατος έπήλ- 
θεν έκ νέου.

Έίθυρος φρίκης καί καταπλήξεως διέτρεξε τους 
Οεατάς, όστις κατεπνίγη αμέσως, διότι ό Τουφφιέ έ
χωσε πάλιν τό δεξί χέρι του είς τό άνοιγμα τού στή
θους, ενώ μ.έ τό αριστερόν έδείκνυε τήν καρδίαν.

— Αύτήν τήν φοράν, είπε, θά προσπαθήσω νά 
κάμω τήν καρδίαν νά λειτουργήση καλλίτερον καί νά 
παρατείνω περισσότερον την ζωήν. Σημειωτέον, ότι ό 
άνθρωπος αύτός ήμ,πορούσε νά ζήση καί ένα έτος, άν 
είχομεν τά  κατάλληλα μηχανικά μ.έσα μέ τά όποια νά 
πιέζωμεν διαρκώς τήν καρδίαν του. Ά λ λ /  όπως έχουν 
τώρα τά πράγμ.ατα κ α τ ’ ανάγκην θ ' άποθάνη.

Καί ήοχισε νά πιέζη πάλιν τήν καρδίαν τού νεκρού 
καί ή ζωή επανήλθε πάλιν είς τό μχρχμένον πρόσω
πο·/ τού Ίωάννου Σουλιέ. Έρωτηθείς, είπεν εκ νέου 
τό όνομά του, άπήντησε δέ καί είς άλλα ; τινάς ερω
τήσεις. Έ πί δύο ακόμη ώρας ό Τουφφιέ ήδυνήθη νά 
διατηρήση τήν ζωήν, έπειτα κουρασθείς άπέσυρε τήν 
χείρά του καί ό πρό: στιγμήν άναστάς νεκρός απίθανε 
πλέον γ>ά καλά.

Τό θαύμα τούτο κατέπληξε τόν επιστημονικόν κό
σμον τής Εύοώπης. Σημειωτέο·/ ότι ό Τουφφιέ άπέ- 
δωκε μέχρι τούδε τήν ζωήν διά τού τρόπου τούτου 
είς πεντήκοντα νεκρά ζώα. Λέγει δέ ότι ή ούτω άπο 
διδόμενη ζωή θά είναι δυνατόν νά πχρατείνεται καί μέ- 
χρις είκοσι ακόμη ετών, όταν εύρεθή τό κατάλληλον 
μηχάνημα, διά τού όποιου πιεζομένη ή καροία, θά 
οιοχετεύη τό αίμα εις τό ανθρώπινον σώι/.α.

Η ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΑΣ

Ή ρ ω τ ή τ α μ εν  ε ίς  το  παρελθόν φύλλον « π ώ ς  μ έ  δύο σ τ ο ι 

χ ε ία  τού  α λφ α β ήτου  δύναται ν ’ ά π ο τελ εσ θ ή  έχεινο  τδ  δποΓον 

ουδέποτε χ ά ν ε .α ι» .

λύσις είν  ι ψ  X ,  ή γο υ ν  « Έ υ χ ή  α
Λ ύ σ εις  δε μ ά ς  ά π έσ τειλα ν  τόσοι π ο λλ ο ί, ώ τ τ ε  διά νά τά ς  

δη μ οσιεύσω μ εν ό λ> ς θά ε χ ρ ε ια ζ ό μ ε θ ι δύο < ι \ υ ο :« χ ά - ι χ ι ι ;» . 

’Α λ η θ ή ς  χ α τα » λ υ σ μ ό ς . Έ μ ε τ ο ή σ α μ ε ν  ίν ω  τώ ν  ' .« ( 'Ο .  ’Δ -  

π ε φ ισ ισ ο μ ε ν  λοιπόν νά μ ή  δη υ .-σ ιεύ σ ω μ εν  ο ύδε-ό ; λ ύ το υ  τό  

δ  ο μ α , έ χ τ ό ; μόνον το υ  διά κλήρου βραβευθέντος, ό σ τις εϊ»α» 

ό « Ρ ιζο σ π ά ττ ,ς  τ ώ ν  ’Α θ η .ώ ν » .

Σ ή α ερ ον  Ν άρχισσος 5 Π οντικός έρ ω τ ά  :

Ε ίμ α ι π α ΐς τ ή ς  ’Α φ ροδίτης, δεύτε,οεύουσχ θ ε ίτ η ς , 

'Α νθρω.τοι μ έ  π εριθάλπουν, χα ϊ πρό π ά ντω ν ή  νεότη ς,

"Α ν ίμ π ρ ό ;, φ ιλ τα τε  λ ύ τ α , έ»  ψ/,φιον μου προσθισης 

νήσον τ ή ;  Μ ιχεα ς Ά σ ια ς  π χ ρ ευ θ υ ; θ '  ά π ο ττλ έσ η ς .

Βραβείο·/ θά δοθή ό  «ιοίος τοΰ  ’ιη σ ο ύ » .

Μ Ε Λ Α Ν Η  Γ Ι Α  Μ λ Ρ Κ δ Ρ Ι Ρ Μ Α
Ο νιτρικός άργυρος τού όποιου γ ίνετα ι συνήθως 

χρήσις διά μαρκάρισμα τών άσπρορρούχων έχει τό 
μειονέκτημα νά εξαλείφεται ολίγον κ α τ ’ ολίγον κατά 
τά ; διαδοχικά; αυτών πλύσεις, άφίνο/ν έν τέλει κη- 
λίδας όμο'.αζούσας πρός τάς έκ τής σκωρίας τοιαύτας. 
Ά λ λ .' '.δου μ.ία συνταγή δίδουσα ιοραίαν έρυθράν αε- 
λάνην τελείως άνεξάλειπτον.

Ενεργήσατε έντός τριών φιαλιδίων τάς εξής τρείς 
διαλύσεις. 1) Σόδα 12 γραμμ.άρ. Αραβικόν κόμμι 
(γόμα) 12 γραμμ. 'Γδωρ 45  γραμμ. — 2 ). Χ λω- 
ρΐϊύχος κασσίτερος 4 γραμμ.. "Γδιορ άπεσταγμένον 64 
γραμμ. — 3 ) . Πρωτοχλωριούχο: κασσίτερος 4 γραμμ. 
"Γδωρ άπεσταγμένον 64 γραμμ.άρ.

σκ
διάλ.υσι
τόπιν έπ ’ αύτού ή τυπώσατε μέ τήν δευτέραν διά- 
λυσιν, αφήσατε πάλιν νά ξηρανθή καί έπαλείψατε 
μέ τήν τρίτη·/. ΤΙ μάρκα θά άναφανή τότε είς ώραΐον 
ερυθρόν χρωματισμών όστις Οά μεϊνη πάντοτε αναλ
λοίωτος.



ΚΓΡΙΑΚΑΤΙΚΗ

Καπελλάκι διά μικρό έκ Βεγγαλίνης λευκής ή 
τριανταφυλλιάς. Γαρνίρεται διά μικρών ρους. διά με
ταξωτών καθώς καί ό μπαβολές.

Τά τον καί τά δέματα άπό μεταξωτό.

'Ενδυμασία ¡ίαπτίσματος έκ μουσελίνης γαρνιρι- 
σμένης με δαντέλλαις γκιπούρ καί μικραίς πιέταις 
Ή  ττ=£·.α γαρνίρεται με δύο φαρμπαλάδες εκ δαντέλ 
λας £ΐαλανσιέν. Καθώς καί πρός τό κάτω μέρος τι 
άνακορμιον με δαντέλλαις επίσης. Μανίκια άπό βχ. 
λανσ'.έν, ζώνη άπό λευκή κορδέλλα καί εις τούς ωαουι 
φιόγκοι μεταξωτοί.

Επανωφοριού οιά ¡«ορό εκ κασμιριού ή έκ Βεγ- 
γαλίνας σχήματος ίσιου. Τό περιλαίμιβν με π ιέταις 
καί κεντήματα καί δαντέλλαις.

Μπαβέτα μετά ζώνης έκ πικέ, κεντημένης μέ 
τρουροϋ καί άντρενζε· περασμέναις κορδελλίτσαις καί 
δαντέλλαις.

Ή  τσέπη άπόμ.ικραίς πιέταις,κεντήματα καί δαν- 
τέλλας.

Ιΐοδ'.ά μικρού από περικαλ ανοικτόν. Κέντημά 
άπό άντρεντε καί ¡ϊελονιαΐς άγκυλωταϊς. Φ:αμπαλ«| 
κέντημα ολόγυρα, καί φιόγκο, έκ βατίστας όπι«ν*1

ν ο
'Επανωφόριον μικρού έκ μάλλινη; Βεγγαλι*? 

Σγήματος εύΟέως. Έμπροσθεν καί οπισήεν μεγάλ^ 
πιέταις. Ή  πελερίνα καί τά μανίκια γαρνίρονται! 
υ.εταξωτού ρούς. Πεοιλαίμιον στρογγυλόν. Γ αρνί^* \ , 1 >· ιόυ.οίω; και με φιόγκους μεταςωτους.

Παπουτσάκια διά μωρόν ε ;  ερ'. 
τηυ.ένα μ'ε δαντέλλαις καί φιόγκου

έ ι έριούχ'ου λευκου. 
·;-έ δαντέλλαις ή ? ’·'

Τποδηματάκια οια μωρόν 
πικέ. ή'δέρματος, γαρνιρισμένα 
κους.

Λ


